K BOIIPpOCY O CUCTEMHOM JIEKCUKO-TUIIOJIO-
Ir'MYeCKOM HCCJIeJOBaAaHUU CJIABAHCKHUX IJIaroJioB!

Ucamy AMAJIA

(L] Beepnexue

[II.]  *paliti n *zegti

[II1.]  *uziti n *uzivati
[IV.]  3akntoyenue
Jlutepatypa

Pestome (Summary)

1. BBeneunne

B nemom B MoHOrpadun paccMaTpuBaIOTCS TPU KATETOPUH SMITHPH-

YEeCKOI'0 aHaJin3a C IeJIbIO:

1. comocTaBUTH 3allaJHOCJTIaBAHCKNE 1 IO2KHOCJ/IaBAHCKUE A3bIKH1 C BOC-

TOYHOCJIaBAHCKUMU,

2. BHeCTH HEKOTOPbIE YTOYHEHNA B IIPUHIUIIBLI, B COOTBETCTBUU C KO-

TOPbIMU TJIal'OJIbI JICKCUKAJIN3UPOBAJIUCD;

3. BbIZICHUTD, KaK PaCIIPOCTPaHAJIOCh Ha I'VIarOJIbHYIO OCHOBY AUaXPO-
HUYECKOE BHYTPEHHEE N3MEHCHUEC BbIPDa2KEHUA Cy6— EKTa-J1edTesrd,
KOTOPOE€ IIPpOU30IIJIO B U3O0JIMPYIOIUX, alTJIIOTUHATUBHBIX U (1)JI€K—

TUBHDBIX A3bIKAX.

B cBoenr monorpadun I'. A. KimmoB 00- sicHeT caMOCTOSITE/IbHOCTD

ASBIKOB aKTHUBHOI'O CTPOA B OTJIMYME OT HOMHUHATHUBHOI'O U 3PraTUBHOIO:

I'Pa6ora BbimosHeHa B paMmkax rpaxta SIMHIT Ne 20320050 (pyxosomurens H.
Tronzé)
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B COBpEMEHHBIX CITABSIHCKUX A3bIKAX TPUHIAIBI JICKCHKATN3AIAN T~
rOJIOB B OOJIBIIIMHCTBE CJIY9IaeB TPAKTYIOTCS KAk HACTIE/ e aKTHBHOM TH-
MOJIOTUH, YTO MBI TIOKAZKEeM Ha MPUMEpPE: TaK, B PYCCKOM SA3bIKE CYIIECT-
BUTEIHHbBIE MY?KCKOT'O POJIa MOT'YT ObITh OJIYIIEBICHHBIE 1 HEO/TYIICBIICH-
Hble, H B CHCTEME IVIArOJIOB PA3JIMYAIOTCsS TAaK Ha3blBaeMble Kjaccudbu-
KaronHble riarosinl (classificatory verbs) ObiTust wiau Hajm4mst B CTa-
OmtbHOM cocTosiHun. OHE CTPOTO COOTHOCHMBI C KA9eCTBEHHO Da3JIny-
HBIMI pebepEeHTaMU: B TAKOM KOHTEKCTE HEOBITHIHBII Cy0- KT BBIPAKEH
POJIUTEJILHBIM IIAJI€KOM, U HA JAHHOM 9TAlle PA3BUTHS sA3bIKA MMEETCs

I'paMMaTH4d€eCKad KaTeropud 1Jiaro/JibHOI'O BH/Ia, YKa3bIiBalOIIECr'o Ha TO,

«UcemenoBanus mocaeIHUX HECKOJIBKUX JIET JIA0T OCHO-
BaHUs yTBEPXKJATh, YTO B HACTOsIIlee BPeMsl BO3HUKJIA BO3-
MO2KHOCTH COTIOCTABUTD JIBE PaHee IOCTYJIMPOBAHHBIE TIEJIOC-
THbBIE TUIIOJIOTUYECKUE CUCTEMbI — HOMUHATUBHYIO U 3praTh-
BHYIO — C TPeTbel, aKTUBHOI'O CTPOSI.

A3BIK AKTUBHOTO CTPOS MOYKHO KOPOTKO OIPEJICTUTH KaK
TAKOU TUT SI3bIKA, CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTHI KOTOPOT'O OPU-
E€HTUPOBAHDBI Ha ITepejiady He cyb- eKTHO-00- eKTHBIX OTHOIIIE-
HUUN, & OTHOIIEHWH, CYIIECTBYIOINX MEYK/y AKTUBHBIMU U
MHAKTUBHBIMYM YYaCTHUKAME TTPOIO3uIuu. B cooTBeTcTBUU
C 9TUM TJIATOJIbl JIEKCUKAJIN30BaHBI B HEM 110 MMPU3HAKY aK-
TUBHOCTU — CTATUBHOCTH, & HE TPAH3UTUBHOCTU — UHTPAH3-
UTUBHOCTU, & CyOCTAHTHBbLI pa3JieJieHbl HA aKTUBHBIE (OJy-
IeBJICHHBIE) U MHAKTUBHBIE (HeoaymenierHbe). CooTBeTcT-
BEHHO, B CHHTAKCHCE 3J/IECh BBICTYTIAET KOPPEJISIUST AaKTUBHON
U WHAKTUBHOW KOHCTPYKIUN TPEJJIOKEHUS, a TakxKe OJIu-
JKAMIIero u JaJbHENIero JOMOJHEeHN, U B MOP(OJIOrun —
ONMO3UINS aKTUBHOW W MHAKTUBHOUW CEPUN JIMYHBIX ITOKa3a-
TeJIel TJIaroJia WM akTUBHOTO U MHAKTUBHOTO MaJIeyKell UMEeHHT
u T. .y [Kanvos 1999, crp.2-3|

9TO COOBITHE coBepHiaeTCd IIeJIOCTHO MJIM HEeIeJIOCTHO.
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HpI/I 9TOM HMEIOTCA B BUAY CEMaHTHUYCCKUE IMOCTPOEHUA C IJIaroJIOM-

CKa3YEMbBIM B JIMTEPATYPHOM A3bIKE U JIUAJICKTaX.
II. T'naroasr *paliti u *zegti

O61pe ceMaHTUYECKUE T0JIsI O TEMIIEPATYPHOM BO3JIENCTBUU Ha MPO-
JIYKTBL (T. €. KyJUHAPHs U ee BTOPUYHOE 3HAYEHHE) MMEOT HEKOTOPbIe
npacjaBsgHCKIe Iarojbl: *paliti, *zegti, *zariti, *goreti, *greti, *pari-
ti, *vbrjeti, *pekti, *variti, *smaziti, *proziti. Heobxomumo yriry6aenno
HCCIEI0BATH CEMAHTUKY KaykKJ0I0 U3 3TUX MPACIABIHCKIX TJIAr0JI0B s
TOrO, 4TOOBI OIUCATH CTPYKTYPY COBPEMEHHOIO CEMaHTUYECKOTO MOJIs
CJIABAHCKUX S3BIKOB C HEJbIO CO3JaHKs TOJHON KAPTUHBI CeMaHTHIECKOM
[OJIA U QHAJIM3a €0 JIEKCUIECKOIO BBIPAYKEHUs, KOTOPOE HAMHOI'O CJIOZK-
Hee OJHO3HAYHOIO COOTHECEHU JIEKCEMbI U CEMEMBI.

Ha HauyabHOM 3Tale u3ydeHus, ¢ 0J[HOW CTOPOHbI, JI0JIZKEH ObITh ITPOBe-
JIeH aHaJIn3 COOTHOIICHUN KaXKJIOr0 KYJMHAPHOIO TE€PMUHA M3 CJIaBsH-
CKUX $I3BIKOB, IJIANOJIBHOTO CMBICJIA 1 (DU3NIECKOTO BO3jeiicTBus (Harpe-
BAHWE B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE UJIM HA OTKPBLITOM OTHE) U HArpeBae-
MOTO 00- eKTa (MydHbIe IPOJYKTHI, MsiCHbIe U 1p.). C Apyroit cTopoHsI,
IPU 3TOM BCTAHET 331244 BBIABUTH, KAK U B KAKUX CMBIC/IAX B KAXKJIOM
OTJIEJILHOM CJIABSHCKOM apeaJie YIOTPeO ISIFOTCsT IPACIABSIHCKIE [JIAr0IbI
paliti, zegti m BbigcHUTL HpuuuHLL 3T0ro. CllepyOMUi YPOBEHb KOM-
[APATUBUCTCKON pabOThI IPEANOIAraeT OMUCAHNE CUHOHUMUICCKHIX OT-
HOIIEHNH JAHHBIX TJIAr0JI0B, BOSHUKIINX Y CJIaBAHCKUX HApPOIOB B cdepe
UX BTOPUIHOIO CMBIC/IA, OTOMY 9TO CEMAHTHIECKOE IOJIe KaK MEXaHU3M
00pa3oBaHus JIEKCUKH 1 €€ CMBIC/IA UCIOJIB3YeT BCE CIIOCOODI, BHIPAZKAIO-
e Metadopruieckoe 3HaUEHNE.

MpbI npoBouM aHaau3 Ha ocHOBe «OOIIecTIaBAHCKOrO JTUHIBUCTUIEC
Koro ariacay [fxymkuna, 2008].

B 10:KHOCTIABSHCKON INAJIEKTHON CUCTEME IPACIABHCKIE IJIAr0JIbl *pa-
liti u *zegti («mpesaBaTh OTHIO® yHOTPEOIAIOTCS Kak »Kertu u paliti, HO B
cepbCKOM M XOPBATCKOM JINTEPATYPHBIX A3bIKax, TaroJi paliti asisercs,

C€INMHCTBECHHBIM CPEACTBOM BbIPpazKeHUA CEMaHTUKU 5, IIPE/laBaTb OI‘HIO“, a
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rj1arosi zegti Berpedaercst KpaiiHe peJko. 13 91oro Jiorudecku Ciejyer,
410 HOBasi (popma mmMenHO paliti, a *zegti (:kerTn) — nepBoHavATIbHAS
dopma. Takast HATPABIEHHOCTH CTPYKTYPHON SBOJIONNNA KAYKETCS TEM
boJiee BepoATHON Ha (hOoHE 3HAYUTEJIHLHO OoJiee 00IIero HabJIIoIeHNsT 00
UCTOPUIECKON CBSA3M, CYIIECTBYIOIIEN MEXKy MOHSTUSIME <IIEPEXO0JIHOC-
TH» U «HEIEPEXOTHOCTU .

Cpeny BTOPUYHBIX 3HAYEHMUN IyIarosa *zegti B I0XKHOCTABSIHCKUX JIH-
ajiekTax 3a]QUKCUPOBaHbL: »60JeTh (00 OILyIEeHN: YKapa, FOPeHUsT Ha

KOZKe MJIM BO BHYTPEHHUX OpraHax)‘:

C.-XOPB. Ceajoj HoT'a IOIPBEHU/Ia, TAKO je KexKe Jla He MOXK Jla CJIaBa

y Hee BCsl HOTa IIOKPACHesa, TaK MOPHUT, YTO OHA HE MOXKET CIATh
[Peic, Baclija: 442],

MaKeJl. KaKO OPHU JKeXKerle
JKIJI0, KAK OrHEM (CO 3HAYeHHeM I'DETh)
C.-XOPB. JKEKCH KaIlly XJIa bl

»obxKermmiics gayer Ha kamry* [Bykose mociaosure: 90].

OTa IpyIia IJIaroJbHbIX 3HAYEHUN C OOIIEH CeMOM , COODIATh YeMy-
TO BBICOKYIO TeMIIEpaTypy" CBA3aHA ¢ UMEHHBIM 3HAYCHUEM 5 TOPSIINN™.
B rpammaTnke Ha YMCTO CEMAHTHYECKUX OCHOBAHUSAX BBIJICTISIOTCS TPa-
H3UTUBHBIC U WHTPAH3UTUBHBIC TJIArOJIbI, HO B 9TOM CJIydae, MO Halle-
MYy MHEHHUIO, CJIeJlyeT OCO3HATH «IBOMCTBEHHOE TIEPEXOHO-HEIIEPEXOIHOE
yIoTpeOIeHne TUX TJIAroJIoB», 4TOObI YBUJIETh (DAKTUYECKUN MTPOIECC
U3MEHEHUS TPUHAJIEXKHOCTH STUX SI3BIKOB OT S3bIKOB aKTUBHOTO CTPOS,
OTJIMYHOT'O OT HOMUHATUBHOT'O U SPTaTUBHOIO, K sI3bIKAM HOMHHATUBHOI'O
CTPOSI.

Taxum 06pa30M, I0’KHOCTIABIHCKA JIMAJIEKTHASA CUCTEMA UMEET IeJTYIO

CUCTEMY IIEPEKUTKOB TOI'O COCTOAHHA TIJIAr'OJIOB B A3bIKaX aKTHUBHOI'O
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CTPOsi, TIPU KOTOPOM OTCyTCTBOBaJa Juddepennualns 3HaYeHU mepe-
XOJIHOCTU W HENEePEXOTHOCTH.

*Zeg- B 3HAYCHHUN »IIPEIa-

[MIupokoe ymorpebdseHue rIaroaoB rHe3/1a
BaTh OTHIO® B PYCCKOM U B CJIOBEHCKOM SI3bIKAX ;2K€Yb JPOBA, XK€Yb
Oymary®, Mo-BHJIUMOMY HE HMMEIOT MapaJiieiell B JPYTUX CJIaBIHCKUX
sI3bIKAX, IOTOMY YTO B 9TUX A3bIKAX K [EPBUIHOMY 3HAYUEHUIO » TPEIABATH
oruio” 100aBUIOCH BUAOBOE 3HaUeHMe, 0003HAaYAIOIee, YTO ILIaMsl IIPO-
HUKaeT B IVIyOUHY 00- eKTa.

[Ipacaassaurckuit Tiaros *pekti raBabIM 00pa3oM 00603HAYACT IIPEIEC
'Ievb’ U B PYCCKPOM JIHAJIEKTE 9acTo yrnoTpedJisieTcs co 3nadeHuem '¢aod-
puuHoe’ un 'xs1eb06younoe uzenue’. dra jekcema ¥*pek’ ecTb B 1M0JTb-
CKOM, CJIOBAIIKOM ¥ 0OJIrapCKOM s3bIKaX, a CYMIIECTBUTEIbHBIE «Nomina
actionis» oT TIarosia ¢ JIAHHOW JIEKCEMOW BCTPEYAIOTCA B YKPAUHCKOM
‘mevens’, OEIOPYCCKOM TITU9HHE', CJIOBAIKOM 'pecenie’; B JPYrux ke
CTABIHCKHUX JUAJEKTAX, TO €CTh TO, 9TO MEKYT, UW3MEHIeTCd — 9TO He
MYyYHBIE [TPOJLYKTBI, & MsCHBIE.

[TpacnassHcKoe €a0B0, 0003HAYAIONIEE TAKOE JIeCTBHE Kak ~*pecenbje’
BBICTYIIAET B 3HAYEHUU 'MsACHBIC TMPOJYKTHI B 3alAHBIX U I0KHBIX JIH-
ajekTax (HampuMep, B I0XKHOCJIOBAIKUX, IMTOKABCKUX, KANKABCKUX W
YaKABCKUX I'OBOpax). B CJIOBEHCKOM s3bIKe CJIOBO 'pecenka’ ymorpe-
O/1geTcs B 3HAYEHUM YKAPEHOe MSCO, MPUTOTOBJICHHOE Ha MaHTaJse W’
Ha Bepresie’. Kazkercs, yto B camom cioBe *pekti’ ectb juasnekrHas
pa3HUIA B 3JIEMEHTaX, KOTOPbIE COCTAB/ISIIOT €0 CMBICT. AHaU3UpPys
3HAYEHUE B €ro JIepuBaTax, MOKHO CKa3aTh, YTO JUAXPOHUIECKOE PA3BU-
THE 3HAYCHUS IIPACIaBAHCKOro riaarosa *pekti cesasano co cieayomumMn
dakTopamu:

1) crangapTHasi COYETAEMOCTDH TJIAroJIA,
2) cemaHTHKA GE3JIOMOHATEIHLHOTO YIIOTPEOIeHNST JTAHHOTO TJIaroJa,

3) CeMaHTUuKa JepuBaTa B JUaJiore (LITO 1 KaK MOZKHO II€9Yb B JaHHBIX

SI3BIKAX ).
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B pycckom s3bike riarosi ‘ucnedb’ OOBIYHO COYETACTCS CO CJOBAME
«x71eb», «OuHbIy» | «TImporus u 1p. Pycckoe cioBo ‘meuenoe’ obo3navaer
'BbllIeKaHIe xJieba’ u '3alleKaHKa' — CJI0BO, MMeIOIlee IJIaroJbHbBIA KO-

pek-’, no He umeromee 3HaveHnd 'xj1ed’ 1 0003HAYAIONICE 3AIICKA-

peHb
HIe KAKOrO-T100 MpoyKTa B Tecte. JIpyroit 06- eKT (MsICHBIE POy KThI
WJIA OBOIIM) OIUCHIBACTCs TPE(UKCAIBHBIM [JIATOJIOM '3aredb’ HO 9TO
JICHCTBUE HAXOJATCH Ha Iepudepun pycCKOn KyJTMHAPUHN.

Pasnura TunuaHON cMbICJIOBOI chepbl 00- €KTOB (JIOMOTHEHHMIT ), KOTO-
pble YIIPaBJIAIOT IJIarojaMu 'Tedb’ U 2KapuTh OTHOCUTEIBHO XapaKTepa
IIPOIECCa TEXHUIECKOTO IIPUTOTOB/IEHNS ITPOYKTOB, OIMUCHIBAEMOTO JIaH-

HbBIMU T'JIar'OJIaMMU:

1) B mporecce, 0603HaIaEMOM TJIATOJIOM 'TI€Yb’, TPOJYKTHI HOJBEP-
raloTCAd CHJIBHOMY TEMIICPETYPHOMY BO3JICHCTBUIO IOPAYUX YyIJIEH

nJin KOCTpa B BaMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE, HaIIpUMED, B IIe91 U T. .

2) C mpyroit CTOPOHBI, IJIaroJl JKApuTh’ BbIpAyKaeT 3HAYEHHE — Ha-
rpeBaTh NPOJYKTHI HA PACKAJEHHON M HAPYZKHOW CTOPOHE YeTro-TO

Ha OTKPBLITOM IIPOCTPAHCTBE.

OueBHIHO, YTO B PYCCKOM sI3bIKE TJIAr0/1 ?KapuTh’ MMeeT CTaH AP THBIN
JIEHOTAT — TOTOBUTDH IPOJIyKTHI Ha CKOBOPOJIE, B YKAPKOU II€4r, HA Or'HE.
TpagunuonHasi TuIa, pblda U MsICO B BSIJIEHOM, CYIIIEHOM W KapeHOM
BHJIE YKAPUTCs HA KOCTPE.

Boutee mmmpokoe yrorpedbsieHne, 4eM B pyCCKOM UMeET MPOJIOIKUTE b
Has popma riarosa “*pekti’ B 6eJ10pyCcCKOM U yKPAMHCKOM SI3bIKAX.

1 Gestopycckuil sSI3bIK:

[naros 'mg4pl’ 3HAYUT TOTOBUTH €JIy CYXUM HArpeBaHUEM Ha OTKPbI-
TOM OrHE, B 30Ji€, B JIyXOBKe WM Ha cKOBOpoje . Kro ob6- ekr: «mipari,
Oyb0a, dgedns, g0JIbIKi» , TO €CTh «ITUPOrU, KAPTOIIIKA, SUIHUIA, A0JT0KH’
[TCBM, 531]. Ho 9TOT I7aros odeHb PeaKo COYETACTCS C MSICOM, &
rJ1aroJ1 'CMazKbIllh — 0003HAYAeT KAPUTh HA OTHE PBIOY, MSICO, TPUOBI 1

t. .’ [TCBM, 610]. Kpome Toro, mmeercst riiarosi "mpazkbiis’, KOTOPBIH
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COCTABJISIET OJIHY YaCTh CEMAHTUIECKOT'O CIIEKTPa PYCCKOTO IJIaroJa «Ka-
puTh» (B YCTHOI PeYM), TOSBJISIIONIMICSA B CBA3M CO CJIOBOCOUETAHUEM,
0003HAYAIONNM TTPUTOTOBJIEHNE TTUIIH U3 3€pHA.

2 YKpaumHCKu# SA3bIK:

VKpanHCKUI TIJIaroj 'TMeKTH’, KaK U B PYCCKOM $3bIKe, ITPEXKJIE BCETro
YKa3bIBACT Ha [IPUTOTOBJICHUE MYYHOW THUIH, XJ1e0a, TUPOroB, OJUHOB 1
T. 7. C HIM CBSA3AHO MIPUTOTOBJICHNE MHUIIN B 3aKPBITOM ITPOCTPAHCTBE, B
JIyXOBKe, 0€3 UCIOJIb30BaHus XKUPpa. 1TaK roTOBATCS, HAIPUMED, TIeUCHbBI
JIVK, CBeKJIa, KapTOIKa, siOJIOKU, Tpyl. Ho B yKpamHCKOM TJIaroJe
ek’ ecThb JuddepeHimaibHas 0COOEHHOCTD M0 CPABHEHUIO C PYCCKUM
'meun’. Bo-mepBbIX, JaHHBIN IJIATOJI OOBIYHO CBA3aH C IPUTOTOBJICHUEM
MsICa U aKTUBHO HCIIOJIb3YeTCsd B KHUTAX 10 KYJIUHAPUU TPU OIMUCAHUU
Pa3HBIX CIIOCOOOB TMPUTOTOBJIEHUSA ITOIO MPOJIyKTa. «XJjeb» Kak 00- eKT
[0 HErJIACHOMY COTJIAIIEHUIO MEPECTAET YIPABJIATDL ITUM IJIarojom. [o-
BOPSIIINT, HOCUTE/Ib YKPANHCKOTO A3bIKA, OCO3HAET PYCCKOe CJIOBO 'Tiede-
Hoe' He B 3HaueHUN (*cMbIc) 'BBIIEYKA', KAK Y PYCCKUX, a B 3HAYCHUN
‘saredeHHoe’: «redeHe (A61yKo, KapToruis)». OnuchiBas IPUTOTOBJICHIE
M$ICa, MOXKHO YHOTPEOUTDH JIEPUBAT STOTO IJIArOJa — <«3ailli(e)KaTuy, HO
B TaKOM CJiydae 3To OyJaeT 0003Ha4YaATh IMPUTOTOBJICHUE TTUIIU HA OTKPbI-
TOM Or'HE — Ha KOCTPE C HUCIIOJIb30BAHUEM BepTesia U 1p. Y KPAUHCKOe
BbIpazKeHue 'HaleK/ N MAILIUKIB a00 M’sica’ TI0-PYCCKU MOYKHO BBIPA3UTD
CJTIIYIOIIUMY CJIOBAMU: «HAIEYb IMAILIBIKOB WK Mscay. Ho 910 neobbI-
qHOe cjI0BOyToTpederne. OObIMHOE — «HAIeYh MUPOrOB U HAYKAPUTH
MSICAY .

3 Tloabckuit sI3bIK:

B nosibckoM si3bIKe, KOTJIa TOBOPUTCS O MsICe, KOTOPOE YKAPUTCS B TIeHH
WM Ha OTKPBLITOM OTHe, yIIOTPeOJISIOTCs IJIarojbl piec U Smazic, yKasbl-
BalOIl[ye Ha MPUTOTOBJIEHNE OJIION TyTEeM HarpeBaHusl Ha KUDEe WA B
OyIboHe.

[Ipu ncnosib30BaHUN JTAHHOTO IJIArOJIA ITO/IPA3YMEBAETCH, UTO JIJIs TPU-
TOTOBJIEHUS TUIIM HEOOXOINMa HEKas YKUJIKOCTH: HAIPUMED, KUP WIN

6yJIbOH, IIOTOMY YTO CMBICJI 9TOI'O IVIaroJia (*BO BpEMA IIPpUT'OTOBJIEHUA |,
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[IOTOMY €ro CMBICJT) BJIM30K 10 CBOEMY 3HaUYeHHO (*c/1oBa K) Ipac/iaBsiH-
ckoMy Tyrarosty *variti’, smazi¢ (konfitury) «Bapurh Bapenbes.

4 CToBEHCKU SI3BIK:

B c/i0BeHCKOM SI3bIKE B CEMAaHTHYECKOE I10JIe TJIAr0Jia Peci, IOMIMO y7Ke
M3BECTHBIX HaM cuTyanmin turma peci kruh, pecivo, palacinke, krompir,
meso na raznju, vpeci To ecTb ‘1edb XJie0, BbIIeUKY, OJIMHbBI, KAPTOIIKY,
MsCO Ha Bepresie, B meun’[SS, 827| BXOAUT U 3HAYEHUE MPUTOTOBJIEHMUSI
[UIIU HA CKOBOPOJIE C MCIOJIBL30BAHUEM MAC/a U KUPA.

Cnaron praziti BeipazkaeT 6oJiee CrielUaJn3UPOBAHHBIE TI0 CPABHEHUIO

¢ peci 3HaYeHusI, & UMEHHO '00KapuBaTh Ha MacJe’:
prazitijetra, koscke mesa, krompir, ¢ebulo na olju
"KAPUTH TIe9eHb, KYCOUKN MsICa, KAPTOIIKY, JyK B Macje’,

u Takue rnepudepuitHbie MOHATU, KaK, HalpuMep, 00padoTKa ChITYYnX

IIPOAYKTOB:

praziti drobtine, moko, kavo, sladkor
"HOJIZKAPUBATH KPOIIKHU, MyKy, Kode, caxap’[SS, 971]

5 /Ipyrue 102KHO-CJIaBIHCKNAE SI3bIKU:
B cepbekom, MakeIoHCKOM 1 60JIrapcKoM a3blKax raros *pekti 0603-

Ha4vaeT IIPpUroTroBJicHue I B II€Y9U.

c.-x. nehu xje6, pudy, KPOMIIUP, MECO, ITHJIe
1evb xJied, priOy, KApTOIIKY, MsICO, IIBITIJICHKA
MakeJ. Iedesied, medeHn TaTIuIaHu, Te9eHO Meco
neyn Xj1e0, medeHble 6aKIazKanbl, KapKoe

boJir. 1ieka GaHUIA, TTeKa MECO
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1edb IUPOT, MsICO
Ha yIJIgX WA B YKapoBHE

c.-X. 1me( )u KpoMImp, KyKypys3
1edb KapTOIKy, KYKypPy3y
C.-X. IeYerhak, IeYerhap

ZKapPEHBIN II0YATOK KYKYPY3bl, TOT, KTO XKapuUT KyKypy3y Ha IIpo-
AAXKy

HeYebapuTH, TeYChaPHUIA — TEPMUHBI, CBS3aHHBIE C 9TUM 3a-
natwem [MC 1971 411]

Ha BepTeJie HaJl OTKPbIThIM OI'HEM

c.-X. mehu Meco, TIeYeHo jarte;
MaKe/l. Tede Meco Ha PayKeH, ITeYeHO jarHe

JKapuTh MsICO Ha BepTeJie, XKapeHbli bapariex
WM Ha PACKAJEHHON ITOBEPXHOCTHU:

c.-x. mehn nanpuky; makesm. nedenn munepku [PMJ 2) 161],
1eYb Iepell, IleYeHbll eper]
OoJIT. TIeKa B TUTaH

JKapuTh Ha CKOBOPOJIE

a TaKzKe BApKy Kode U nmpurotonseHne pyKTOBON BOJIKHU:
c.-X. nehu pakujy, KaBy

(croz1a, BO3MOYKHO, OTHOCHTCSE:
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c.-x. nedeno suno [MC 1971, 411]
BHHO U3 COKa WJIN U3I0Ma
OOJIT. TIeKa ANIa

CeMmaHTHKaA CTPaJIATE/IBHOIO MPUIACTHAS «II€Y€H» YV MaKeJOHIEB KOH-
KPETU3NPYyeTCcs B 3HAUYEHUN YKAPEHOI'0 Ha OT'HE WJIA 3alIeIeHHOTO B IIeYn
Msica, CP. TeYeHO KapKoe', CBUHCKO MeYEHO, IIEYCHUIIA, ITO Ke 3HATCHHE

BO BCEX TPeX si3bIKaX JIEKCUKAJIU3yeTCsl U B JiepuBarax *pekti:

c.-x., maxe. medennra [MC 1971, 411], neueme [PMJ 2, 161]
c.-x. medennra [MC 1971, 411], neueme [PMJ 2, 161]
c.-x. megenka [MC 1971, 411],

Goar. medenuna, nedensb [[epos, 27].

ZKapenbe /obxkapuBanue /TIo/[pKapuBaHie HA CKOBOPOJIE C UCIIOJIb30BAHNU-

eM JKHPAa B 9TUX sI3bIKAX 0003HAYAETCS [JIATOJIOM MIPYKUTH /IPIKH /T PXKU:

C.-X. TIPzKeH KPOMIIUP
MaKe/l. NPKeHU KPOMIIUPHU, IIPKEeH KPOMUJI, [IPKEHO MECO

OOJIT. TI- PXKEHO Meco, JIYK, OpU3

IT1. Tinaroawl *uziti u *uzivati

B zamaiHbix c/iaBIHCKAX U FOXKHBIX CJIABSHCKUAX SI3bIKAX COXPAHUJIMCH
pasuble (OPMBI TIPACJIABSIHCKOrO TJiarosia *uziti/*uzivati u smauenune unx
MOZKHO c(hOpMINPOBATH TakK: «00Ja/1aTh 00- eKTOM X B IPOIECCe KU3HU
U C TOJIB30W JJIsd HEro». DTH TJIaroJibl YIOTPEOJSIOTCS B MEPEHOCHOM
3HAYEHUH, PEAJN3yEeMOM B IUPOKON (pOpMeE ,, UCIIOIB30BATh YTO-JIN00" 1

B Y3KOW — » IPUHUMATD ITHTILY .
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[lepBuynoe 3HAYEHME ITUX TJIATNOJOB — »HAXOJIUTHC, & B PYCCKUX,
bosrapcKux u cepOOJIYKUIIKUX TOBOPOB, IIPOIOJIZKUTE/IbHAs (DOpMa, ITPO-
TOCJIABAHCKOrO Tarosa *uziti Boobmie orcyrersyer. B Basmante riaroma
*7iti, KOTOPBII MMeEeT 3HAYEHUE ,ObITHE" eCTh OMIIO3UIUK, KOTOPhIE 06-
pasyioT 0. U BOCT.-CJIaB. JIEPUBATBI C CEMaHTUKOW , MCIIOJIb30BAHNE
UMYIIEeCTBA®, ¢ OJIHOW CTOPOHBI, U MPOJOKUTEIbHAs (hOpMa YeIICKOn
U CJIOBAIKOM CEeMaHTHYECKON Tapbl ¢ — «YIOTPEOISITE/UCIOTb30BATEY
(HOCC 1997, 152-156).

N3 cunTakcnaeckoro 0630pa MPUHIIMIIOB CUCTEMHON OPraHU3aIlu JIEK-
CUKI B BBIIIEYKA3aHHBIX SI3bIKAX MOYKHO 3aKJIIOTUTh, UTO B CJIydae IJIaro-
JIOB Huziti/+uzivati raarod , ynorpebsisith 0603HaYAET yI0BIETBOPEHIE
JLYXOBHOW ITOTPEOHOCTH JIeATe I, 1 9TO 3HAUYEHIE CO31aeTCs ITOCPEICTBOM
HCIOJIb30BaHust JonoHernsi(00- ekta). E. V. dkymkuna ymomsHya 910
KOPPEJISIIUS »I10JIb3a' — , HacJaaxKIeHue  sSBJIAeTCs JOIMIecKu 00- sic-
HUMOW CeMaHTHIEeCKOW yHUBepcajuei, cp. Jjar. frui, mem. geniefen,
Benr. élvezni valamit ,ucrosb3oBarh, HacaaxkKIaThes”. B jlekcuueckux
cucTeMaxX JAHHBIX S3BIKOB B HEHTPAJBHBIX IJIAr0JIaX, MPUHATIEXKAIIIX
K CPEeJHEMY 3aJI0ry, /T. €. K HeIlepexOJHBbIM IJIArojaM/, yCUIUBAETCS
TEH/IEHIINsT MCIIOJIb30BATh UX B KOHTEKCTE, B KOTOPOM €CTh UMsl 00- eKTa
HAIPABIEHHOCTH JII0OOOI0 AKTUBHOI'O JAEHCTBUS U, B YaCTHOCTH, JIBUKEHUSI.
Boiee Toro, kak yze Mbl OTMETIIM B KOPOTKOM 0030p€ BBIIIIE, B KOHKPET-
HOM KOHTEKCTE 3THU TJIATOJIbl YIIOTPEO/IAIOTCS B MEPEHOCHOM 3HAYCHUH

» AICTIOJTb30BATH ITO-JIN00 M , TPUHUMATDH TTHTITY .

xXopB. brez znoja i bez truda kruh uziva
6e3 morta u Tpya moJb3yercs xaebom (mmMeer, ect xJed)
nasa stada mirno pasu uzivaju
Hamm craja MupHo nacyrest (RJA 83, 487)

B cepbckux m XOpBATCKHUX TEKCTAaX STOT IVIATOJI YHOTpeOJIdgeTcs He

TOJIBKO B 3HAYEHUM ,, HAXOJIUTHCA", HO B IIEPEHOCHOM 3Hauvenun. B Gojiee
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CTapbIX TEKCTaxX Uzivati 9acTo BBICTYIIAeT B CHHOHUMIIHON Tape ¢ ZOSPo-
dovati kak emguHast popMyJia 6JIaronoIyYrs, B KOTOPOl uzivati ¢cBoboIHO

zamensiercs Ha blagovati wiau dobrovati ., KuThb B cdyacTbe, gocTaTke™:

C.-XOPB. TI'OCIIOJAYy€E U y2KHUBae U O/ TOI'a Jal0o4un

BJIaCTBYET U PacCIiOpA2KaeTCid, OT TOr'o IoJaBad

Takum 06pa3oM JaHHBIN TJIArOJ Uzivati — ,IMoJIydaTh MpuObLIb WU
YJIOBOJTLCTBUE" TIEPEXOJIHBIN, HO U JINAJIeKTax YaCcTO UCIOJIb3YeTCs U BTO-
poe 3HAYEHUE » HACTAXKIATHCA® B KOTOPOM OH BBICTYIAET KaK Helepexo-

JIHBINA TJIaI0JI:

c.-xopB. Tako mu gymra Ha OoHUM cBHUjeT yxKuBaJja n Tako Mu jyiira mapo-

BaJIa
<6yks. Ilycrtb Most jymia Tak O/iayKeHCTBYeT Ha TOM CBeTe>>

KcraTu rimarosn «moan30BaTheay 0003HaATaET «OOBIYHO MUTATLCI> B IH-
aJIore PyCcCKOro s3bIKa.

B nanmbix mpuMepax rpaMMaTHYeCcKOe 3Ha4YeHUE BCTYIAET B IPOTHU-
BOpEUNe ¢ KOHKPETHBIM CMBICJIOM: IJIAroJI Uzivati siBjsiercs: Herepexo/i-
HBIM HO 3/1eCh YIIOTPEO/IAeTCA B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH 5 HACIAXKIATHCA .
B zanagnociaBaHCKuX g3blKax —+uzivatil B 3HaYeHUN , HACIAXKIATHCH
HEPEJIKO YIOTPEOIIETCs ¢ KOMIIOHEHTOM Si, YCUJTUBAIOIINM CBOMCTBEHHY O
9TOMY TJIANOJIYy CEMAaHTHUKY JAEHCTBHUSI, MPOU3IUMOIO i cedsa, B CBOUX

MHTEepecax.
caosan,. uzili si slnka, gem. tak si to uzijte!
XOPOIIO TIPOBEJIUTE BPEMsI

ciaosar,. dost sa uzili cez dovolenku, uem. o dovolene se spolu
hodne uzili.

Onu XopoITo mpoBeJIn OTIYCK.
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gemr. tesil se, ze se trochu uzije
On npenskymian ygaososscrsue (HPC 1976)

V 10KHBIX CJIaBsIH ITTPOKOE PACIIPOCTPaHEHNE TOIYIII0 6€300- eKTHOe
yroTpeb/ieHne +uzivati B 3HaAYEHUH 5 TOJIy9aTh YI0BOJbCTBIE, HACTAK-
TATHCI .

c.-xopB. sedim i uzivam
CHKY M HACJIAZK/IAIOChH
sedite, uzivajte malo.
MOCUJTUTE, OTJIOXHUTE.

W B 1pe/1/10:KHOM CJIOBOCOYETAHUH C MECTHBIM T [EZKOM,

cioBeH. uzivati zivljenje/uzivati v zivljenju
HACTIAXKIATHCS KU3HDBIO.
uzivati ob pogledu na morje
HACTaXKIATHCs (JTF000BATHCSI) BUIOM MODSsI
uzivati ob skodelici kave
MOJTy49aTh y/IOBOJIBCTBHE OT KOde

c.-XopB. uzivati u zivotu, u knjizi
HACJAXKJIAThCA KU3HBbIO, KHATON

MokHO 3aKJIIOYUTh, 9YTO I'PpaMMaTU4Y€CKUE aCIIEKThI I'JIar'OJIOB H02KHO-
CJIaBAHCKUX A3bIKOB, KOTOPbIE Mbl YCTOHOBUJIW IIPU ITOMOIIM BbIIICYKa-

3aHHOI'O aHaJIn3a, IIOKa3bIBalOT, YTO B 3TOM IIpDHU3HAKE HaJIUIIO ABJICHNI,



182 MHcamy AMAJIA

HAIIOMUHAIOIIUE TUITYHbIE UMILIMKAIMKI aKTUBHON THiosiornu. OHu TBe-
PJI0 IPUAEPKUBAIOTCS IEPBOHAYAJIBLHOIO IIPUHITUIIA TIepexo/ia K aHaJIH-
THYECKOMY BBIPaKEHUIO B OTJIMYNE OT TEHJIEHIINN BOCTOYHOCTABIHCKIX
A3BIKOB. Kpome Toro, He TOJIBKO B CHHTAKCUYE€CKOM OTHOIIEHUH, HO U CO
CTUJTUCTUYIECKON TOYKHN 3DEHUs 9TO SBJIEHNE BBIABIIAET PA3Ndue JaH-
HBIX IJIArOJIbHBIX 3HAYEHUH B BOCTOYHOCJIABAHCKUX M IOXKHOCTABIHCKIX
SI3BIKAX.

Kak cyieyer u3 BblllieyKa3aHHOTO 3HAYEHUE TJIAr0JIOB +-uziti/4uzivati,
KOTOPOE CJIOKMJIOCH Y 9€XOB U IOJIAKOB, W 3HAYEHNE PYCCKOTO IJIarosa
» HaCJIazK/IaThCA " COOTHOCUMBI, HO B PYCCKOW IIape BPsJl JII MOXKHO yC-
MOTPETH 3HAYEeHWE ,CyO- eKT YCTPOUTCS C IMOJTHBIM KOMMOPTOM® mMn
»CyO- €KT YJIOBJIETBOPHUTCA", KOTOpPbIE OOINENPUHATHI B 3aIa/IHOCIABSIH-
CKUX dA3bIKaX.

B ciemytomem usiioKeHNH, MBI [IPUBEJEM IIPUMED U3 HUCTOPHH aH-
TJIMACKOTO A3BIKa, KOTOPBIA UJLIIOCTPUPYET, KaK JICKCUKAJIN30BAHHBIC TJ1a-

I'oJIbHBIE CJIOBa IIPpEBPpalllalOTCdA B CUHTAKCUYIECKYIO KOHCTPYKIIUIO.

1. ®akTopbl, OKazaBIlie BIUSHUE HA MTOSIBJICHUE MHOYKE-
CTBa MEPEXOHBIX IJIaroJIOB:

B smioxy ctapoaHTTUICKOro 3bIKa KOJIMIeCTBO HEITepeXo/I-
HBIX IJIAr0JIOB OBLIO HAMHOT'O IMPEOBINAI0 KOJUIECTBO IIe-
PEXOAHBIX TJIATOJOB W TJIAroJioB, COBMEMIAIONMNX 3HAYCHUS
nepexojHocTn u HenepexogHocTu. llocse sToro nepexojinbre
IJIar0JIbl YMHOYXKUJIUCE. [IpUYInHbl TAKOW TEHJIEHIIUU MbI YC-

MaTpuUuBa€M B CJIEIYIOIIEM:

a) B cpesHeaHIniickoM s3bIKe TaiexkHble abdUKCh Tajm
U yXKe He ObLIO PA3HUIIBI MEXK/Iy JIATeJbHBIM U BUHU-
TEJILHBIM TIaJI€3KOM, C OJHON CTOPOHBI, U POJUTETHHBIM
ae?KOM MHOYKECTBEHHOI'O YHCJIa UMEH CYIIEeCTBUTE Ib-
HBIX, ¢ apyroi. [TosTomy modTu Bce Hermepexo HbIe Tiia-

T'OJIbI CTaJId IIEePEXOIHbIMU.
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6)

B crapoanrimiickoM s3bIKe ObLIO MHOI'O TJIaroJioB, (pyH-
KIMOHUPYIOIINX KaK IePeXOoIHbIe IIarod, B pe3yabrare
npucoeauHenus npedukcoB K KopHio. Ilorom ux mpe-
dukcel magu, u GOPMbI EPEXOIHBIX U HEIEPEXOIHBIX
[JIAr0JIOB OCTAJIUCH TEMU YK€ CAMBIMHU 1 COOCTBEHHO He-
[IePEXO/IHBIE TJIAr0/IbI Pa3BUIN B cebe (DYHKIIIIO IIePexo/i-

HOCTH.

HeIePeXOo/IHbIE TJIAr0JIbI IIePEXO/IHbIE TJIATOJIbI
grestan[] [ giverestto] restanl] U reposel]
gegrowand [0 produced 0  growand O sprout[

B crapoanrmiickoM g3bIKe CYIIECTBOBAJIM TJIArOJIbI, B
KOTOPBIX 3HAYEHHE MEePEXOIHOCTH /HETIEPEXOIHOCTH BbI-
parkaJioch IPOTHUBOIIOCTABIEHNEM HEKOTOPBIX IJIACHBIX.
[Torom 5TO TTPOTHUBOIIOCTAB/IEHNE CTEPJIOCH U 00€ (DyHK-

IIUU HENTPAJIN30BAJIUC.

HeIlePeXO/IHbIe TJIAr0JIbl  [IEPEXO/IHbIE IJIaroJbl
breernan0 0 burn) brinnan>burn
sprenganl] [ springl] springan>springen
stencan] O stink[] stincan>stincen

2. Ycunenume mepexoTHOCTH TJIATOJIOB.

[IpuBeiem npumep, KOTOPBIH MOKAXKET YCUJIEHUE TTePEeXO]I-

HOCTH TJVIaroJioB U IIepexo/ K JIMYHLIM I'JIaroJiaM. B COBpEMEeH-

HOM aHIVIMIACKOM ¢3BbIKE TJIaroj love gaBisercs IIepexoaHbIM

IJIaroJIOM, HO B CTApPOAHTJIMICKOM si3bIKe OH ObLIT Oe3/imd-

HbBIM I'JIar'OJIOM 1 MOTI' CBO60,Z[HO CBA3BIBATbHCA C IIPUAATOIHBIM

[PEJIJIOYKEHNEM ¢ COUYHUTEIbHBIM coto30M 'that’:

sipa gelicade eallum folcum peet hie ...
Afterwards it [ pleased all the people that ...

ITorom Bcem HPpUATHO 4YTO ...
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N3-3a Toro, uro riaros lician 6e3/im4IHbIN 1 B HEM He ObLIO
[IEPEXO/IHOCTHU, KOTOPasi 0603Ha4a a Obl OKA3aTh BJIMSHIE HA
JIPYTOTrO 4eJIOBeKa, OH, MOXKET ObITb, 00O3HAYaJ ,be agree-
able to «MOXKHO COTJIACUTBLCS C...» U 00- KT, BBIPAXKEHHDIN
JlaTeTbHBIM UM aK3aTUBHBIM TIaJI€7KOM, OBLIT IMOJIydaTe/IeM
COCTOSTHUSI, C KOTOPBIM MOYKHO COTJIACUTHCS.

[Torom GezmmaHast KOHCTPYKIUS TTPEBPATUIACH B JITTHOE
npejioxKenne, a 00- eKT ObLT IepeapecoBaH U cTajl Cy0- eK-
ToM. B 3Tom niporiecce cy6- ek, OBIBIINN 00- €KT, HE TTACCUB-
Hoe cymectBo. OH IMOCTEEHHO MOJIY YT POJIb JIeACTBUTE IS U
€r0o 3HAYEHNEe CAMO M3MEHMJIOCh CJIEIYIIIUM 00pa30M: «KOMY
HPABUTCH, Y KOI'O CO3AeTCs BIICUATICHUE CUMIIATUN» . *la-
KM 00pa30M TJIaroJibl CHJIBHOW TEPEXOTHOCTH MOTYT CBsI3a-

TbhCA C I/IH(bI/IHI/ITI/IBaMI/I.

BHaueHns TJIaroyioB -+uziti/+uzivati, Koropbie 06pa30BaIUCh Y 0KHOC-
JIABSTHCKUX HAPOJIOB IOYTH ITOJTHOCTHIO COOTBETCTBYIOT PYCCKOMY TJIArOJIy
» HACJIAXKJIATHCA HO CO CTUJIMCTUYECKOW TOYKHU 3PEHUdA Y HUX pa3Hble
CJIOBOYTIOTPEO ICHUA.

FOzkHOCTaBSIHCKIE TJIATOJIBI U TJIATOJIBI YeICKOTO si3bIKa, +uziti/+-uzi-
vati MCITOJIb3YIOTCS B CTUXOTBOPEHMAX, KOTOPhIE HAIIMCAHBI Ha IUAJIEKTE
U OHU OTJIMYAIOTCS U OT PYCCKOTO 5 HACTAXKIATHCA ™, KOTOPBIA COBIAIAET
CO CTApPOPYCCKUM IJIArOJIOM, M OT C.-XOPB. HacjahuBaTH ce W CJIOBEH.
naslajati se, KOTOpbIe SIBJSIOTCS CHHOHUMAMU B I0XKHOC/IABAHCKUX JINTE-
paTYPHBIX S3bIKAX U YeICcKoM JureparypHoM si3bike /kochat se/.

CroBodopma cepOCKOro ryraro/ia yKuBaTh COBIAJIET B JINTEPATYPHOM
SI3BIKE W JIMajieKTe HO, KPOMe TOr'O, B JIUAJEKTE eCThb BapUAHTBI: yKHU-
BaT, YXKWUBKAM, YyXKUBaIlllija. DBbIllleyKa3aHHbIE TJIAroJibl BCTPEIATCS
B YEIICKOM, CEPOCKOM, XOPBATCKOM, CJIOBEHCKOM M MAKEJIOHCKOM S3BbIKAX
1 YIOTPEOIAIOTCs B OOBIACHHON peun n ipocTopednu. C.-XOpB. U CJIOBEH.
JIEKCEeMa, » Uzivati u M. , y>KuBa' galre NCIoJIb3yI0TCs B 3HAYEHUN «BECEJIO

MIPOBECTH BPEM» , YeM B 3HAYCHUU «YTIOTPEOIATHCAY U (DYHKITMOHUPYIOT
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B YCTHOU DEYN.

CunTtakcndeckad oco0eHHOCTh 00 eKTa
I02KHOCJIAaBSHCKOTO TJiaroJa uzivati —

ycniieHue aHAJIMYIUTECKOI'O BbIPpa>KeHU A

CHHTaKCHYECKasl KOHCT- 3HAYCHUEe
PYKIIns 00- eKTa
1) o+ umaA(B mpemt. 1m.) — UCTHHA,
YYBCTBO
2) B 9eM-TO CTOSATD IIPO-
TUB 00- eKTa
HAXOJIUTDH HACJIaK-

JeHue B 94eM-TO

B pean rox-
HOCJIABSICKON MH-
TeJITATCHIAN
yrorpebJieHue
rjaaroJia  uzivati
B 3TUMOJIOITYEC-
KOM  3HaYCHUU
ABJISICTCA  HEOC-
HOBHBIM 110 CPaB-
HEHUIO C JINTep-
ATypPBIM CJIOBOM
C.-XOPB. Hac-
jgahuBatu ce u

CJIOBEH. nasla-

jati se. E. . dAxymkuna 3ameTunsia, 9To KOrja Mbl IEPEBOIUM PYCCKUM

TekcT 18 — 19r0 BEKOB MBI MOXKEM I€PEBECTH CEPOCKUMN IJIAroJjl yIKu-

BaTU KaK PYCCKHU TJIAroJl HACJAAXKIATHCA, KOTOPBIM NMEET MU JIyXOBHBIA

CMBICJI. HpOI/ISBO,ZLI/IT BIledaTJICHHE CBoeo6pa31/1e 00- €KTOB, KOTOPbIE Cep6—

CKUM TJIaroJj1 uzivati BeIOnpaer, mo cpaBHEHHIO C PYCCKUM HACIAXK IaThCS.

Iloutn BCce oHM O4YeHb KOHKPETHBDI. T1o IIpodBJICHUE TpaﬂHHHOHHOﬁ

KYJbTYPBI I HAPOJTHOTO IyCTBa CepOOB.

uzivati u hrani, u picu , uzivati na suncu, u muzici,u knjizi koju

citam

HacCJda2KIaTbCA  AJ0M, HaIIUTKOM, COJIHIEM, My3bIK017I; HacJ/J1azK-

daTbCA KHI/IFOfI, KOTOPYIO Thl YUTaET.

uzivati u samoci, na nekoj zurci, u pivu

HaCJIaK/IaThCs OJIMHOYECTBOM, HA BEUEPUHKE, TUBO

uzivati na nekoj visokoj funkciji

HacCJ/lazK1aTbCd, 3aHUMasd BMCOKHUH IIOCT
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uzivam dokgledam nesto (malu decu kako se igraju u pesku» )

HACTaXK/Ia0Ch, HaOMOast 3a 9eM-To (3a JeThbMU, UTPAIONUMU B

TecKe )

«Keva i cale idu veceras u vikendicu i tamo ¢e spavati. Imam praznu
gajbukoja uzivancijal» - «Blago tebi, moji su uvek kod kuce»

MarTb ¢ OTIIOM BEYEPOM ye32KaloT Ha Jady U TaM OyayT HOYeBATb.
Kpaprupa mycras - kakoe caactbe (Hacaaxaenune)! - Beser Tebe,

a MOW BCErIa J0Ma, CHIHAT.

s pycckux B 9TOM KOHTEKCTEe 0oJiee TPUBBIYHO YMEPEHHOE BhIpazke-

HUe «HOHy‘{aTb y,Z[OBOJ'[bCTBI/Ie», «HpaBI/ITbCH», «JIIO6OBaTbCH>> nT. I.
IV. 3akirouyenue

[TogBemem mrorum. KEcTh ocHOBaHWS TPEJNONIOXKHUTH, 9TO B apXamd-
€CKOl CJIABSHCKON JIGKCUKO-CEMAaHTUYeCKON cucreme ryaros *pekti nven
IIIPOKOE B3HavYeHue MPUTOTOBJIATH IHINY Ha KOCTpe WM B II€YH,
BO3JICHCTBYsI Ha MPOJYKThI TEILJIOM OT PAaCKAJEHHOW IMOBEPXHOCTU, WJIN
HEIIOCPEJICTBEHHO OT OTHHA, TO €CTbh <«CyXUM 00pa30M», U IPOTUBO-
[OCTABJIAJICS TIAro/1y *variti 'MpuroToBIaTEL ULy, BO3ACACTBY S Ha IIPO-
JIYKTBI TEIJIOM OT KHUIIAIIEN BOJIbI’, IIO9TOMY BMECTe OHU 00pa30BbIBAJIN
SJIPO CEMAaHTUIECKOTO TI0JIsI TTPUTOTOBJICHUST TIUIIIH.

JoragaBiuch, 9TO apXamdecKue 9JTEMEHTHI
sI3bIKa AKTUBHOW TUIIOJIOTUH YKA3bIBAIOT HA CTPYKTYPY sA3bIKa KJIACCHOIO
crpos, I'. A. KiumoB npuBoauT ojH0 BhicKasbiBanue P. ne jisa ['paccepu
1 00- FCHAET JIaHHOe IMaXPOHHMYECKOEe ABJIEHHE TeM, UTO HEKHN TJIaroJI

ViipaBJigdeT TOJIbKO OJHUM KJIaCCOM CYIIEeCTBUTEJ/IbHbIX.

nokasaresab Kjacca (Tak »Ke Kak IMOoKasaTelb pojia B
AHTJTMIICKOM $I3bIKE) MMEeT CKPBITYIO (hOPMY MPOSIBIICHIS;
IIpaB/ia, B JJAHHOM CJIy4ae KJIAcC OIpe/IeJIseTcsl He MeCTONMe-

HueMm, a BbI60pOM OIIpeJICJIEHHOI'O KOPHA IvIaroJia, KOTOprfI
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yImoTpebJISIeTCsi ¢ OJIHUM KJIaCCOM (MMEH CYyIeCTBUTEIbHBIX.
— I'. K.) u me ynorpebissiercst ¢ JpYyrUME, XOTS €CTh
MHOT'O TJIArOJIbHBIX KOPHEH, He IMOJIBEPralolXCcs STOMY pa-
gamdenuto. S we gymaio, — 3akiodaer b. Yopd, —
9TOOBI TaKWe Pa3jndns, 110 KpalHedl Mepe B HaBaxo, ObLIN
B OOJIBbINIEN CTENEHU MPOCTHIM JIMHIBUCTUYCCKUM 00O3HAYE-
HUEM HEJIMHIBUCTUYECKUX O0- eKTUBHBIX PA3JIMIUN, TTPe-
CTABJISIIOIINXCS OJIMHAKOBO BCEM HUCCJICIOBATEISIM, YeM POJI
B QHTJINHACKOM SI3BIKE; CKOpee 9TO CKPBIThIe IPaMMATHIECKIe

kareropun.(I'. A. Kimmos c. 70)

To, ¥To 3TM /1Ba rarosia CTPYKTYPUPOBAIN TAaCTPOHOMUYECKOE TI0JIE T
BbIpaXKaJI KBUHTICCCHIINIO HAPOIHON KyJIUHAPUH, IIOKA3bIBACT COXPAaHE-
HUE JIAHHOW KOPPEJAIUU B CJIABAHCKON (hpa3eosoruu:

ykp. nedene i Bapene| @CYM 1999, 625];

cepb, Hu neven Hu Kysan [MC 1971,411],

6oar. uu Bapenu, Hu medern [[epos, 21];
neden n Kysau|MC 1971, 411]

6oar. Bapu ro, neun ro [PCBKE 2, 479].

Korma MbI paccMaTpuBaeM IPUHIMITLL CTPYKTYPHOR OPraHU3alin JIeK-
CHKH TJIaroJioB +uziti/+uzivati Ha CHHTAKCHYIECKOM yPOBHE, JIEKCUIeCKOe
3HAYEHUE » UCIIOJIB30BATh , KOTOPOE SIBJISIETCS STUMOJIOIMIECKIM 3HAaYe-
HUEeM JaHHbIX IJIar'OJIOB BapbuUpyET KW IIOJIy4Ya€T 3Ha4YeHue, , HaJImdue
y cy0- eKTa KaKOro-TO YJIOBOJIBLCTBHUSI WM HACJIAXKIEHHS, CO3IaHHOIO
yHOTpeOJIEHHBIM 00- €KTOM ™.

B sr1oM ciydae y 00- eKTa BO3HHMKAeT HEIEPeXOHOe 3HadYeHHe
» YIOBJIETBOPUTL *, & TaK¥XKe ,2KaJoBaThLCA ', dYalle BCEro B JIHAJIOTE.
DTUMOJIOrMYECKOe 3HAYEHNE TJIAr0JIoB +uziti/+uzivati ,cymecrBoBars

HO IIOTOM OHO M3MEHMJIOCH U TJIaroJI CTajl 0003HAYATD 5 KUTH JIOBOJILHO .
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Cunrakcuaeckasi KOHCTPYKIIUS «DJIarojibl +uziti/+uzivati + 06- exr

X» o3HavyaeT OOBIKHOBEHHO «y Ye€JOBEKa eCTh 00- eKT X i TOro,

ITOOLI IPOXKUTHL» M KpPOME TOI'O B aKTHBHOM KOHTEKCTE 0003HAYAET

«yHOTpe6J’IHTb HEKOTOPYIO B€lIb» U B Y3KOM CMBbLICJIE IIOCMAaTPUBACTCA KaK

«KyllaTb eay>» . Bosee Toro IIpu JaHHBIX IViarojiax OTMe4€eHO COKpallleHue

00- exTa u ycujiennue aHaJInIuTeCKOe BbIpazKeHusd ITPEIJIOZKHBIM CJIOBOCO-

qgeTaHueMm, 94To (baKTI/I‘{GCKI/I CBUICTEJIbCTBYET O IMOTEPE IMMEePEXOJHOCTU B

JaHHBIX I'JlaroJiaB.
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A systematic research into lexicological typology
in Slavonic languages
Summary
The aims of this paper are as follows:

1) to describe the correlation between the lexicalization princi-
ple of Slavonic relative verbs and changes in syntax,

2) to examine the historic causes of these changes with reference
to the syntactic model of Slavonic languages.

The first chapter, entitled Introduction, deals with theoretical as-
pects of Slavic vocabulary from the viewpoint of lexicographical
typology, also with reference to relevant morphological aspects.
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Change in language becomes more frequent as contact between
peoples increase. Russian, an east Slavonic language, still main-
tains a special system for verbs of motion. However, this sys-
tem is weakening the further west and south one moves in the
Slavonic languages region. Furthermore, this system is collaps-
ing in each language. This can also be said for expressions of
possession/existence or non-possession. On the contrary, moving
from south to east, the subject of existence/possession does not
take the nominative case and the expression noting the object
becomes marked. Expressions of movement, possession and exis-
tence are also expressed through the verb in Slavonic language,
where a transitive or non-transitive verb mainly is used. In com-
parison with western and southern Slavonic languages, in Russian
the weakening of ties between the subject and the predicate is
notable. This is due to the increase of the so-called no personal
sentence.

According to G. A. Klimov, it is assumed that the ergative
case structure of languages, such as Georgian, in which an intran-
sitive verb of motion is integrated with a transitive verb as one
vocabulary item, is a point of progress towards the accusative lin-
guistic structure, as has been the case in other modern European
languages in the past.

The second chapter, entitled The proto-Slavonic verbs *paliti
and *zegti presents an analysis of data on the following languages:
Russian, Belorussian and Ukrainian, (belonging to east Slavonic
languages), and Bulgarian, Macedonian and Slovenian, (belonging
to south Slavonic languages).

We have described and investigated mainly the lexicalization
principles for vocabulary with the meaning “to burn”. The proto-
Slavonic verbs *paliti and *Zegti existed as two verbs, “paliti” and
“ykertu”, meaning “to burn”, in Serbian of the southern Slavonic
languages. The verb form “paliti” is used in the standard lan-
guage, and “>kerru” is used in the dialect. From this, the new
form is “paliti”, found among these two words. The Serbian verb
paliti, belonging to the southern Slavonic languages, has a mean-
ing of “to burn, raise a flame”. Thus it is posited that this verb
contains a breadth of meaning for “flame” due its etymology. The
meaning “outdoor flame” is clearly also a subsidiary meaning of
this verb. In addition, this verb also indicates the light of a flame.
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This can be seen in the east Slavonic technical terms for vocabu-
lary concerned with meals and campfire cooking, e. g.,

naganuna “a flat cake baked with a cooker”

najaHndka “a piece of potato piece cooked on an open-air
fire”.

Furthermore, in the southern and the eastern Slavonic languages
these words meari mature”, o red,” and are used as vocabulary
for such things as ripe fruit. The verb *paliti as an allegory for a
flame appears in the medical field. This verb is used to name the
process when a patient’s internal organs and body are sick, as well
as indicating a raised body temperature, (R. Bocnasnenue, Serb.
zanasbeme, Bul. 3amas, “pulmonary emphysema” npumas). The
derived forms of words from the verb *paliti also include the fields
of emotional meaning as well, and express phenomena related to
flames.

There is a second difference between the verbs *paliti and *zegti
as to the stress of pressure, the influence, the degree of the ac-
tion on the object that these verbs influence. The verb with a
meaning of “to stab” or “to stamp with a branding iron” between
derivatives of verb *paliti does not exist in Slavonic languages. In
contrast, when the verb zegti is used in dialects, indicating: “to
burn”, “to warm”, “to convey a high temperature”, “to stamp
with a branding iron”, “to suffer from a disease”, and “food de-
cay”. Thus the Russian verb “ob:xkeun” indicates penetration of
heat into the deeper parts under the skin, as in the example:
obozkria pyky “She burnt her hand.”

This is the result of this verb expressing an aspectual difference
in meaning, signifying that the heat of a flame has penetrated
deeper into a material over a long period of time. The set of the
first meaning, the spectrum of the verb *zegti, meaning “flame”,
is clearly peripheral for the Balkan Slav people. Meanings such as
“being hot”, “a sickly sign”, “a branding iron” and so on, occur
as the meaning of this verb widely in this area. This tendency
is followed in the dialects of southern Slavonic languages and in
Ukrainian. Here one encounters the sense of “stabbing someone
intensely” in this verb. The derived verb form also carries this
meaning.
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The third difference in the meaning between these two verbs,
*paliti and *Zegti, is a lack of awareness of the actions expressed
by these verbs. In modern standard Russian the verb “masmrsn”
is fixed as an expressive meaning, and draws allusion to “acts
that are impossible to carry out or of an unconsciousness with a
large-scale result lacking common sense”.

See the next example: R. maguts “to run quickly”; Slovac.
palit “to be over steadily”. The verb “nmamuts”, including the
same stem, has a second meaning which signifies “to shoot”. The
meaning of “ full-scale nature“ that these words express dates
back to ancient agricultural words indicating “opening the land
for cultivation” or “setting fires in order to clear land”. Consider
the next example: Bul. mamenak, which mean “young shrubs that
are burnt off to encourage new plant growth for sheep to browse
on.”

There is the also ethical vocabulary in relation to this expres-
sive verb: Serb. paliti “to deceive” onasuru “to deceive”, onasuja
“a fraud”, maseeBuHa “an immoral person, a thoughtless woman”.

It may be said that these verbs, *paliti and *zgati both of
which have the meaning “to burn”, manifest the differences in
grammatical concepts in the Slavonic world; i. e., the character-
istics of completion vs. non-completion, etc.

The neutral forms of the Slovene word “zgati” and Russian
“>xeup” are old forms. The verb that was the original Proto-
Slavonic form *paliti appeared at a latter stage in the development
of the language. However, it did not remain in the Proto-Slavonic
parent language. Nonetheless, in expressing the expansion of the
later new phenomenon, it has contributed very much.

The third chapter, entitled Proto-verbal forms “uziti” and
“+uzivati concerns semantic aspects in syntactic structure, mainly
the influence of the meaning of derivational phenomenon of se-
mantics of the text. The original Slav words were distributed in
the southwestern Slavic zone with the addition of a new prefix to
a proto-verb “ziti”. The new meaning that came about with this
combination of a complement to these verbs usually means that
a subject has an object, called “X”, for the purpose of living in
the process of his or her life. Furthermore, it often means that
this subject “uses the thing already existing there” in a concrete
extensive context. It is also considered to mean “to have food” in
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a narrow sense as well. The original meaning of this verb is “to ex-
ist”. There is not generally any word succeeding the verb “+uziti”
, to which the prefix “u-" has been added in spoken Russian, Bul-
garian and in Serbo-Lusatian words. As for the derivation form
of verb *uziti, it may be mean “possession”, as its meaning devel-
oped from an original sense of “existence”. On the other hand,
as in Czech and Slovak, the derivation form of the verb maintains
its original meaning, a meaning, which may also signify “to use”.
The verb stem of this old Slavic etymological word *uzit- can be
posited as *zir. That is, the original meaning for these forms is
“satisfaction to be provided from activity”. Lexical interpretation
for development of the meanings such as the one above is consid-
ered to be self-evident. In other words, it may be said that the
semantic root of the verb *ziti includes contradicting values, such
as, “activities in the process to win an article” vs. “the activities
in the process of losing something”.

We tried to provide an overview to the structuralized prin-
ciple of this vocabulary at a syntactic level: in the case of the
verbs +uziti/ and 4uzivati, the original meaning “to use” caused
a change in quality through the process when the meaning of the
verb is embodied. As a result, the sense of sufficiency is expressed
as “self-contained” the subject by the complement. Furthermore,
in a concrete extensive context, this verb usually means “to use
the thing which exists there” and it may also be considered to
mean “to have food” in a narrow sense, depending on the con-
text. In other words, when this verb is used in certain contexts,
the complement comes to contain an additional nuance of “an ob-
ject spoiling the actor/a good object for the actor” from “a plain
object.”

The vocabulary of the quasi-transitive verbs analyzed here can
be seen in other European languages. Consider these examples:
La. frui, G. geniefen, Hung. élvezni valamit.

In other words, the semanteme of these vocabulary items is in
the process of being structured by an intransitive verb. If this pro-
cess continues, it is possible that such a sentence structure will be-
come a sentence structure of the middle voice syntactically, while
these type of verbs are essentially classified as transitive verbs.
It is thought that this is evidence of the phenomena based on a
tendency occurring in the southern European Slavonic languages
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characteristically. In the ancient documents of Serbo-Croatian,
verb “uzivati” was less confined to the original meaning “to ex-
ist”, and was used in the figurative meaning of “to live wealthily”.

This paper examined the relations between the combination of
the subject and the predicate, and the combination of the predi-
cate and the object, in the syntactic environment mainly focusing
on the Slavonic verbs “paliti”, “zegti”, “+uziti” and “+4uzivati”.
It, also, examined the strengths and weaknesses between the ties
of mutual sentence elements in each Slavonic area.

We were able to demonstrate to some extent by this analysis
that the contents which current Slavonic languages have inherited,
as a common phenomenon, are reflected to a constant degree in the
degree of the strength and weakness in the mutual combination
between the sentence elements (that is, a subject, a predicate and
a object).

Although this study is of course only preliminary, we hope to
be able to develop the lexicographical data further. We also hope
to further deepen our consideration of the syntactic environment
and aim at demonstrating that this technique is effective for the
development of the future lexicological typology.



